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DÉVELOPPEMENTS TOELICHTING

Contrairement à certains pays d'Europe, la Belgique
connaît un véritable retard dans le développement de
sa banque de données ADN.

In tegenstelling tot andere Europese landen, hinkt
België echt achterop inzake de ontwikkeling van een
DNA-gegevensbank.

Il s'agit d'un constat malheureux dans la mesure où
il s'agit d'un outil de lutte particulièrement efficace
contre la délinquance sexuelle et ce, aussi bien en
termes de prévention que de récidive. On note ainsi
qu'en 2003, seulement 42% des plaintes déposées à la
suite d'une agression à caractère sexuel ont abouti à la
découverte de l'auteur.

Dat is jammer aangezien een dergelijke bank een
uiterst efficiënt middel is in de strijd tegen seksuele
delinquentie, zowel op het vlak van preventie als bij
recidive. In 2003 is slechts in 42% van de gevallen
waarin na seksuele agressie klacht werd ingediend, de
dader gevat.

Comme le soulignait M. Dave Werrett, Directeur
exécutif du Forensic scientific service à Londres, et
spécialiste de renommée mondiale, lors d'une confé-
rence de presse à Bruxelles le 2 février 2005, d'autres
pays, comme la Grande-Bretagne, bénéficient cepen-
dant d'un taux d'élucidation bien plus élevé en raison
du perfectionnement atteint par leur banque de
données.

De heer Dave Werrett, Executive Director van de
Forensic Scientific Service in Londen en een specialist
terzake met wereldfaam, heeft op een persconferentie
in Brussel op 2 februari 2005 benadrukt dat andere
landen, zoals bijvoorbeeld Groot-Brittannië, in ver-
houding veel meer zaken oplossen omdat hun ge-
gevensbank zo goed werkt.

Les auteurs en concluent que ce même taux
d'élucidation pourrait incontestablement progresser
dans notre pays, pour autant que l'on se donne les
moyens d'exploiter les nouvelles techniques scientifi-
ques.

De indieners besluiten dat ook ons land zulke goede
resultaten zou kunnen boeken op voorwaarde dat de
middelen voorhanden zijn om de nieuwe wetenschap-
pelijke technieken goed te gebruiken.

Il faut souligner que de nombreuses réticences
freinent la pleine utilisation du potentiel de la banque
ADN dans l'identification d'auteurs d'infractions
sexuelles et que ces inquiétudes s'avèrent légitimes

Er bestaat heel wat terughoudendheid waardoor de
mogelijkheden van de DNA-bank inzake de identifi-
catie van seksuele delinquenten niet ten volle worden
benut. Deze terughoudendheid is zelfs gerechtvaar-
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au regard d'atteintes potentielles au respect de la vie
privée.

digd in het licht van de mogelijke aantasting van de
persoonlijke levenssfeer.

Mais, outre le fait que certaines techniques déjà
fréquemment utilisées, telles que le relevé des em-
preintes digitales d'un suspect dans une affaire et la
conservation de ces empreintes, ne suscitent pas
d'opposition, il convient de répondre que la méthode
d'identification se fait à partir de segments ADN non-
codants, c'est-à-dire dont on ne peut pas extraire
d'informations physiologiques, morphologiques ou
héréditaires sauf le marqueur du sexe.

Er zijn echter reeds een aantal vaak gebruikte
technieken waartegen geen weerstand meer bestaat,
zoals bijvoorbeeld het afnemen van digitale vingeraf-
drukken van verdachten in een zaak en het bewaren
van die vingerafdrukken. Bovendien is het ook zo dat
de identificatie wordt verricht op basis van niet-
coderend DNA, dus DNA dat behalve het geslacht
geen informatie bevat over fysiologische, morfologi-
sche of erfelijke kenmerken.

De même, il faut ajouter que, parmi les avantages
non négligeables de cette méthode d'enquête par les
données ADN, si elle permet d'identifier des criminels,
elle permet également d'innocenter des suspects.

Er moet eveneens op worden gewezen dat met deze
onderzoeksmethode met DNA-gegevens niet alleen
criminelen kunnen worden geïdentificeerd, maar ook
de onschuld van verdachten kan worden aangetoond.

Enfin, si certains expriment la crainte que l'identi-
fication d'un criminel sur la seule base de son profil
génétique puisse donner lieu à certaines dérives,
comme la négligence de l'enquête de terrain et le
travail d'investigation classique, la position de l'Institut
national de Criminalistique et de Criminologie est sur
ce point extrêmement claire : « Les résultats des
analyses permettant d'identifier un individu sont
toujours à lire à la lumière des circonstances et des
autres éléments d'une affaire ».

Ten slotte wordt wel eens de vrees geuit dat de
identificatie van een crimineel uitsluitend op basis van
het genetisch profiel kan leiden tot wantoestanden
waarbij het onderzoek op het terrein en het klassieke
speurwerk worden verwaarloosd. Het standpunt van
het Nationaal Instituut voor Criminalistiek en Crimi-
nologie terzake is echter heel duidelijk : «De resulta-
ten van analyses aan de hand waarvan een individu
kan worden geïdentificeerd, moeten steeds worden
geïnterpreteerd in het kader van de omstandigheden
en van de andere aspecten van een zaak. »

C'est ce que résumait en d'autres termes le juge
d'instruction marseillais Claude Choquet dans un
entretien au journal Le Monde des 29 et 30 mai
2005 : « L'ADN a contribué à nous éloigner de la
religion de l'aveu, cela n'empêche pas de le soumettre
à la contradiction ».

In een interview met de krant Le Monde van 29 en
30 mei 2005, zegt Claude Choquet, onderzoeksrechter
uit Marseille, eigenlijk hetzelfde. Hij stelt dat « L'ADN
a contribué à nous éloigner de la religion de l'aveu,
cela n'empêche pas de le soumettre à la contradic-
tion ».

Aussi bien, il n'est pas dans l'intention des auteurs
d'imposer l'analyse ADN comme manifestation de la
preuve absolue, mais bien, comme l'a exprimé la
ministre de la Justice, Laurette Onkelinx, à plusieurs
reprises, de faire progresser la procédure d'identifica-
tion par analyse ADN et d'exploiter tout le potentiel de
cette nouvelle technique scientifique dans l'enquête
policière.

De indieners wensen dus geenszins de DNA-
analyse uit te roepen tot absoluut bewijs. Zij wensen
de identificatieprocedure op basis van DNA-analyse
wel te bevorderen en in het politieonderzoek alle
mogelijkheden van deze nieuwe wetenschappelijke
techniek te benutten. Dat is trouwens een wens die de
minister van Justitie, Laurette Onkelinx, reeds meer-
dere malen heeft geuit.

La présente proposition est soucieuse de respecter
un équilibre indispensable entre les libertés indivi-
duelles et de la vie privée des citoyens et le devoir de
protéger la société, et plus particulièrement les femmes
et les enfants, des délinquants et prédateurs sexuels.

Dit voorstel wenst het noodzakelijke evenwicht te
eerbiedigen tussen de individuele vrijheden en het
privéleven van de burgers enerzijds en de plicht om de
samenleving, en meer in het bijzonder de vrouwen en
kinderen, te beschermen tegen seksuele delinquenten
anderzijds.

COMMENTAIRE DES ARTICLES COMMENTAAR BIJ DE ARTIKELEN

Article 2 A Artikel 2 A

Dans sa version actuelle, la loi ADN prévoit une
procédure de recours aux banques de données ADN
extrêmement lourde.

In de huidige formulering van de DNA-wet is de
procedure om een beroep te doen op de DNA-
gegevensbank loodzwaar.
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Il est en effet prévu que : Er wordt immers het volgende bepaald :

«Les profils ADN obtenus, ainsi que les données
concernant ces profils ADN, énumérées à l'alinéa 4,
sont communiqués sur l'ordre du ministère public à
l'Institut national de Criminalistique et de Criminolo-
gie afin d'y être conservés et traités ».

«De verkregen DNA-profielen, alsmede de in het
vierde lid opgesomde gegevens met betrekking tot deze
DNA-profielen, worden, op bevel van het openbaar
ministerie, overgezonden aan het Nationaal Instituut
voor Criminalistiek en Criminologie om er opgeslagen
en verwerkt te worden. »

Le fait que le transfert de ces données ne soit pas
automatique, est regrettable et prive cet outil d'une
grande partie de son efficacité.

Het valt te betreuren dat deze gegevens niet
automatisch worden doorgegeven, waardoor het in-
strument zijn doeltreffendheid in grote mate verliest.

Un bon nombre de profils sont ainsi perdus soit
parce que le magistrat ne réalise pas qu'il doit faire
spécifiquement la demande de traitement, soit parce
que le magistrat n'a pas jugé utile de faire procéder au
transfert, ne réalisant pas toujours que son dossier
éventuellement résolu peu aider à en résoudre d'autres.

Op deze manier gaan heel wat profielen verloren
ofwel omdat de magistraat niet beseft dat hij specifiek
moet vragen naar de verwerking ervan, ofwel omdat
hij het niet nuttig acht het profiel door te geven,
daarbij niet steeds beseffend dat zijn dossier misschien
kan helpen bij het oplossen van andere dossiers.

Article 2 B Artikel 2 B

Il convient d'étendre l'application de la banque
ADN même lorsqu'il n'y a pas de traces de cellules
humaines découvertes et recueillies dans le cadre de
l'affaire en cours.

Het gebruik van de DNA-gegevensbank moet
worden uitgebreid : ook als er in de lopende zaak
geen sporen van menselijke cellen zijn aangetroffen en
verzameld, moet dit mogelijk zijn.

Article 2 C Artikel 2 C

Afin de prévenir la commission d'autres faits et de
mieux lutter contre la récidive, il convient d'élargir la
banque «Criminalistique » en y intégrant certains
profils ADN d'échantillon prélevé. Dans un grand
nombre d'affaires, les preuves matérielles sont diffici-
les à obtenir. Il s'avère dès lors, extrêmement utile de
conserver ces profils ADN pour pouvoir, le cas
échéant, les comparer ultérieurement.

Om te voorkomen dat nieuwe misdrijven worden
gepleegd of dat een dader recidiveert, dient de bank
«Criminalistiek » te worden uitgebreid met bepaalde
DNA-profielen van afgenomen stalen. In heel wat
zaken is het moeilijk om materiële bewijzen te vinden.
Het is dus uiterst nuttig om deze DNA-profielen te
bewaren om ze, indien nodig, later te kunnen verge-
lijken.

Article 3 A-B Artikel 3 A-B

Les modifications proposées par cet article visent à
le mettre en concordance avec l'alinéa 2 du § 3 de
l'article 44ter du Code d'instruction criminelle, tel que
modifié par la présente proposition.

De in dit artikel voorgestelde wijzigingen doen de
tekst overeenstemmen met artikel 44ter, § 3, tweede
lid, van het Wetboek van strafvordering als gewijzigd
door dit voorstel.

Article 3 C Artikel 3 C

La modification proposée par cet article vise à
mettre l'article 90undecies, § 2, alinéa 2, en conformité
avec l'alinéa 4 du § 3 de l'article 44ter du Code
d'instruction criminelle, tel que modifié par la présente
proposition.

De in dit artikel voorgestelde wijziging doet de tekst
van artikel 90undecies, § 2, tweede lid, overeenstem-
men met artikel 44ter, § 3, vierde lid, van het Wetboek
van strafvordering als gewijzigd door dit voorstel.
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Article 4 A-E Artikel 4 A-E

Ici encore, les auteurs ont voulu augmenter les
chances d'éviter la commission de nouvelles infrac-
tions et de parer à la récidive en intégrant certains
profils ADN d'échantillon prélevé à la banque de
données «Criminalistique ».

Ook hier wensen de indieners zo goed mogelijk te
voorkomen dat nieuwe misdrijven worden gepleegd of
dat daders recidiveren door de bank «Criminalistiek »
uit te breiden met bepaalde DNA-profielen van
afgenomen stalen.

Les autres modifications apportées par cet article
sont d'ordre technique.

De andere wijzigingen die dit artikel aanbrengt, zijn
van technische aard.

Article 4 F Artikel 4 F

L'analyse ADN et les banques de données en la
matière doivent permettre d'identifier les personnes
éventuellement impliquées dans une affaire faisant
l'objet d'une information ou d'une instruction. Elles
constituent un outil essentiel de lutte contre des formes
diverses de criminalité grave.

De DNA-analyse en de DNA-gegevensbank moeten
het mogelijk maken personen te identificeren die
eventueel betrokken zijn bij een zaak waarnaar een
opsporingsonderzoek of een gerechtelijk onderzoek
loopt. Zij vormen een essentieel instrument in de strijd
tegen diverse vormen van zware criminaliteit.

C'est la raison pour laquelle les auteurs de la
proposition estiment que, dans un souci d'efficacité, il
importe d'utiliser davantage la banque ADN comme
un outil d'analyse comparative, lequel permettrait de
faire le lien entre un dossier en cours et d'autres
dossiers judiciaires, augmentant ainsi le taux d'éluci-
dation des crimes.

Daarom menen de indieners dat het de efficiëntie
ten goede komt als de DNA-gegevensbank vaker
wordt gebruikt als instrument voor vergelijkende
analyse. Op die manier kan een verband worden
gelegd tussen een hangend dossier en andere ge-
rechtelijke dossiers, zodat meer misdaden kunnen
worden opgehelderd.

Article 4 G-H Artikel 4 G-H

De la même manière qu'à l'article 2 du présent texte,
les auteurs ont souhaité clarifier la procédure en
supprimant les réquisitoires en vue de comparer les
profils génétiques au sein des banques de données
ADN « criminalistique » et « condamnés », tout en
préservant le droit au respect de la vie privée des
individus en réservant au seuls ministère public ou
juge d'instruction le droit de prendre connaissance de
l'identité de la personne à laquelle se rapportent les
profils ADN pertinents de la banque de données.

Net als in artikel 2 van deze tekst, wensen de
auteurs de procedure te verduidelijken. Zij schaffen de
vorderingen af om de genetische profielen van de
DNA-gegevensbanken «Criminalistiek » en «Veroor-
deelden » te vergelijken. Zij eerbiedigen echter wel de
persoonlijke levenssfeer van individuen door enkel het
openbaar ministerie en de onderzoeksrechter de
mogelijkheid te bieden kennis te nemen van de
identiteit van de persoon bij wie de relevante DNA-
profielen in de gegevensbank horen.

Les auteurs ont souhaité spécifier de manière claire
les modalités d'effacement des profils ADN et des
données y relatives.

De indieners wensen duidelijk te bepalen op welke
wijze de DNA-profielen en de gegevens die daarop
betrekking hebben, worden gewist.

Article 5 A Artikel 5 A

Cette modification résulte de l'abrogation des
articles 368 et 369 du Code pénal.

Deze wijziging vloeit voort uit de opheffing van de
artikelen 368 en 369 van het Strafwetboek.

Article 5 B Artikel 5 B

Les auteurs ont souhaité étendre le champ d'enre-
gistrement des données à d'autres infractions que
celles prévues jusqu'à présent.

De indieners wensen het bewaren van gegevens uit
te breiden naar andere misdrijven dan de nu reeds
bepaalde.

3-1363/1 - 2004/2005 ( 4 )



C'est ainsi que sont désormais comprises les
infractions visées aux articles 379 à 382bis du Code
pénal, soit le Chapitre VI du Code, qui est relatif à la
corruption de la jeunesse et à la prostitution.

Zo betrekken zij er eveneens de misdrijven bij
bedoeld in de artikelen 379 tot 382bis, dus Hoofdstuk
VI, van het wetboek, betreffende het bederf van de
jeugd en prostitutie.

De même, les auteurs ont visé l'article 77bis de la
loi du 15 décembre 1980 sur l'accès au territoire, le
séjour, l'établissement et l'éloignement des étrangers,
lequel énonce :

De indieners doelen eveneens op artikel 77bis van
de wet van 15 december 1980 betreffende de toegang
tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de
verwijdering van vreemdelingen, dat luidt :

« § 1. Quiconque contribue, de quelque manière
que ce soit, soit directement soit par un intermédiaire,
à permettre l'entrée, le transit ou le séjour d'un
étranger dans le Royaume et, ce faisant :

« § 1. Hij die, op welke manier ook, ertoe bijdraagt,
rechtstreeks of via een tussenpersoon, dat een vreem-
deling het Koninkrijk binnenkomt, er via doorreist of
er verblijft, wanneer hij daarbij :

1o fait usage à l'égard de l'étranger, de façon
directe ou indirecte, de manœuvres frauduleuses, de
violence, de menaces ou d'une forme quelconque de
contrainte;

1o ten opzichte van de vreemdeling direct of
indirect gebruik maakt van listige kunstgrepen, ge-
weld, bedreigingen of enige andere vorm van dwang;

2o ou abuse de la situation particulièrement vulné-
rable dans laquelle se trouve l'étranger en raison de
sa situation administrative illégale ou précaire, ou de
son état de minorité, d'un état de grossesse, d'une
maladie, d'une infirmité ou d'une déficience physique
ou mentale;

2o of misbruik maakt van de bijzonder kwetsbare
positie waarin de vreemdeling verkeert ten gevolge
van een onwettige of precaire administratieve toestand
of van zijn staat van minderjarigheid of ten gevolge
van zwangerschap, ziekte dan wel een lichamelijk of
een geestelijk gebrek of onvolwaardigheid;

sera puni d'un emprisonnement d'un an à cinq ans
et d'une amende de cinq cents francs à vingt-cinq mille
francs.

wordt gestraft met gevangenisstraf van een jaar tot
vijf jaar en met geldboete van vijfhonderd euro tot
vijfentwintigduizend euro.

§ 1bis. Est puni d'un emprisonnement d'un an à cinq
ans et d'une amende de cinq cents francs belges à
vingt-cinq mille francs belges, quiconque abuse, soit
directement, soit par un intermédiaire, de la position
particulièrement vulnérable d'un étranger en raison
de sa situation administrative illégale ou précaire, en
vendant, louant ou en mettant à disposition tout bien
immeuble ou des chambres ou tout autre local dans
l'intention de réaliser un profit anormal.

§ 1bis Met gevangenisstraf van een jaar tot vijf jaar
en met een geldboete van vijfhonderd euro tot vijfen-
twintigduizend euro wordt gestraft hij die rechtstreeks
of via een tussenpersoon misbruik maakt van de
bijzonder kwetsbare positie van een vreemdeling ten
gevolge van zijn onwettige of precaire administratieve
toestand door de verkoop, verhuur of ter beschikking
stelling van enig onroerend goed of kamers of enige
andere ruimte met de bedoeling een abnormaal profijt
te realiseren.

§ 2. Les infractions visées aux §§ 1er et 1erbis
seront punies de réclusion de cinq ans à dix ans et
d'une amende de cinq cents francs à vingt-cinq mille
francs, si l'activité concernée constitue une activité
habituelle.

§ 2. De in de §§ 1 en 1bis bedoelde misdrijven
worden gestraft met opsluiting van vijf jaar tot tien
jaar en met geldboete van vijfhonderd euro tot
vijfentwintigduizend euro, wanneer van de betrokken
activiteit een gewoonte wordt gemaakt.

§ 3. Les infractions visées au § 2 seront punies de
la réclusion de dix ans à quinze ans et d'une amende
de mille francs à cent mille francs, si elle constitue un
acte de participation à l'activité principale ou acces-
soire d'une association, et ce, que le coupable ait ou
non la qualité de dirigeant.

§ 3. De in § 2 bedoelde misdrijven worden gestraft
met opsluiting van tien jaar tot vijftien jaar en met
geldboete van duizend euro tot honderdduizend euro
indien het een daad van deelneming aan de hoofd- of
bijkomende bedrijvigheid van een vereniging betreft,
ongeacht of de schuldige de hoedanigheid van leidend
persoon heeft of niet.

§ 4. Les coupables des infractions visées aux §§ 2
et 3 seront en outre condamnés à l'interdiction des
droits spécifiés aux no 1er, 3, 4 et 5 de l'article 31 du
Code pénal.

§ 4. De schuldigen aan de misdrijven bedoeld in de
§§ 2 en 3 worden bovendien veroordeeld tot ontzetting
van de rechten omschreven in het 1o, 3o, 4o en 5o van
artikel 31 van het Strafwetboek.

§ 4bis. Selon le cas, le procureur du Roi ou le juge
d'instruction peut saisir le bien immeuble, la chambre

§ 4bis. Naar gelang het geval kan de procureur des
Konings of de onderzoeksrechter beslag leggen op het
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ou tout autre espace visé au § 1erbis. Si l'on décide de
pratiquer la saisie, le bien immeuble, la chambre ou
tout autre espace précités doivent être scellés ou, en
l'accord écrit du propriétaire ou du bailleur, être mis à
la disposition du CPAS afin de le restaurer et de le
louer temporairement.

in § 1bis bedoelde onroerend goed, de kamer of enige
andere ruimte. Indien hij beslist tot beslaglegging
moet voormeld onroerend goed, kamer of enige andere
ruimte worden verzegeld of mits schriftelijk akkoord
van de eigenaar of verhuurder ter beschikking worden
gesteld van het OCMW teneinde het op te knappen en
tijdelijk te verhuren.

La décision du procureur du Roi ou du juge
d'instruction, selon le cas, de procéder à la saisie est
signifiée au propriétaire ou au bailleur.

De beslissing tot beslaglegging van, naar gelang
het geval de procureur des Konings of de onderzoeks-
rechter, wordt ter kennis gebracht aan de eigenaar of
verhuurder.

En cas de saisie d'un bien immeuble, la décision
doit en outre être signifiée au plus tard dans les
24 heures et être présentée pour transcription au
bureau des hypothèques du lieu où les biens sont
établis. Le jour de la transcription pris en compte est
celui de la signification de la décision de saisie.

In geval van beslag op een onroerend goed moet de
beslissing bovendien ter kennis gebracht worden
uiterlijk binnen 24 uren, alsmede ter overschrijving
aangeboden op het kantoor der hypotheken van de
plaats waar de goederen gelegen zijn. Als dagtekening
van de overschrijding geldt de dag van de kennis-
geving van de beslissing tot beslaglegging.

La saisie reste valable jusqu'au moment de la
décision judiciaire définitive par laquelle soit la
confiscation a été prononcée, soit la suppression de
la saisie est prononcée. Une suppression de la saisie
peut auparavant être accordée à tout moment par le
procureur du Roi ou le juge d'instruction, selon le cas.

Het beslag geldt tot op het ogenblik van de
definitieve rechterlijke beslissing waarbij hetzij de
verbeurdverklaring werd bevolen, hetzij de opheffing
van het beslag. Opheffing van het beslag kan voordien
te allen tijde verleend worden al naargelang het geval
door de procureur des Konings of de onderzoeks-
rechter.

La personne saisie ne peut intenter le recours qui
lui est attribué par les articles 28sexies et
l'article 61quater du Code d'instruction criminelle
qu'après un délai d'un an à compter de la date de
saisie.

De beslagene kan het rechtsmiddel hem toegekend
bij de artikelen 28sexies en artikel 61quater van het
Wetboek van strafvordering slechts instellen na ver-
loop van een termijn van een jaar te rekenen van de
datum van inbeslagname.

§ 4ter. Dans les cas visés au § 1erbis, les étrangers
découverts peuvent être le cas échéant, accueillis ou
relogés sur décision du ministre ou du fonctionnaire
désigné par ce ministre qui est compétent pour la
politique en matière d'étrangers et ce en concertation
avec les services compétents en la matière. Les frais
de logement sont à charge du prévenu. Lorsque le
prévenu est acquitté, les frais sont mis à la charge,
selon le cas, de l'État ou du CPAS compétent.

§ 4ter. In de gevallen bedoeld in § 1bis, kunnen de
aangetroffen vreemdelingen op beslissing van de
minister of de door hem aangewezen ambtenaar die
het beleid inzake vreemdelingen in zijn bevoegdheid
heeft en dit in overleg met de ter zake bevoegde
diensten desgevallend worden opgevangen of gehuis-
vest. Deze kosten komen ten laste van de verdachte.
Wanneer de beklaagde wordt vrijgesproken, worden
de kosten ten laste gelegd al naar gelang van de Staat
of van het bevoegde OCMW.

§ 5. La confiscation spéciale prévue à l'article 42,
1o, du Code pénal peut être appliquée, même lorsque
la propriété des choses sur lesquelles elle porte
n'appartient pas au condamné.

§ 5. De bijzondere verbeurdverklaring zoals be-
doeld in artikel 42, 1o, van het Strafwetboek kan
worden toegepast zelfs wanneer de zaken waarop zij
betrekking heeft, niet het eigendom van de veroor-
deelde zijn.

Elle peut également être appliquée dans les mêmes
circonstances au bien immeuble, aux chambres ou a
tout autre espace visés au § 1erbis ».

Zij kan onder dezelfde voorwaarden ook worden
toegepast op het in § 1bis bedoelde onroerend goed,
kamers of enig andere ruimte. »

Les modifications restantes sont d'ordre technique. De andere wijzigingen zijn van technische aard.
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Article 6 Artikel 6

La justification de ces modifications est identique à
celle de l'article 4 du présent texte.

Deze wijzigingen worden op dezelfde wijze verant-
woord als voor artikel 4 van deze tekst.

Marie-Josée LALOY.
Jeannine LEDUC.

*
* *

*
* *

PROPOSITION DE LOI WETSVOORSTEL

Article 1er Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l'article 78
de la Constitution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2 Art. 2

À l'article 44ter du Code d'instruction criminelle,
inséré par la loi du 22 mars 1999, sont apportées les
modifications suivantes :

In artikel 44ter van het Wetboek van strafvordering,
ingevoegd bij de wet van 22 maart 1999, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

A. au § 2, alinéa 3, les mots « sont communiqués
sur l'ordre du ministère public » sont remplacés par les
mots « sont transmis d'office »;

A. in § 2, derde lid, worden de woorden « , op
bevel van het openbaar ministerie, » vervangen door
het woord « ambtshalve »;

B. le § 3, alinéa 2, est remplacé par la disposition
suivante :

B. paragraaf 3, tweede lid, wordt vervangen door
de volgende bepaling :

« Le procureur du Roi ne peut procéder à un tel
prélèvement que s'il existe des indices sérieux ou
concordants que la personne visée présente un lien
direct avec l'affaire dont il est saisi ».;

«De procureur des Konings kan alleen tot een
dergelijke afname overgaan als er gewichtige of met
elkaar overeenstemmende aanwijzingen bestaan dat de
betrokkene een directe band heeft met de zaak die bij
hem aanhangig is gemaakt. »;

C. le § 3, alinéa 4, est remplacé par la disposition
suivante :

C. § 3, vierde lid, wordt vervangen door de
volgende bepaling :

« Le procureur du Roi informe également l'intéressé
du fait que son profil pourra être enregistré dans la
banque de données ADN «Criminalistique » et com-
paré aux profils d'autres traces découvertes dans le
cadre d'autres affaires pénales ».

«De procureur des Konings stelt de betrokkene
tevens in kennis van het feit dat zijn profiel kan
worden opgeslagen in de DNA-gegevensbank «Cri-
minalistiek » en kan worden vergeleken met profielen
van in andere strafzaken aangetroffen sporen. »
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Art. 3 Art. 3

À l'article 90undecies du même Code sont apportées
les modifications suivantes :

In artikel 90undecies van hetzelfde wetboek worden
de volgende wijzigingen aangebracht :

A. le § 1er, alinéa 2, est remplacé par la disposition
suivante :

A. § 1, tweede lid, wordt vervangen door de
volgende bepaling :

« Le juge d'instruction ne peut procéder à un tel
prélèvement que s'il existe des indices sérieux ou
concordants que la personne visée présente un lien
direct avec l'affaire dont il est saisi »;

«De onderzoeksrechter kan alleen tot een dergelijke
afname overgaan als er gewichtige of met elkaar
overeenstemmende aanwijzingen bestaan dat de be-
trokkene een directe band heeft met de zaak die bij
hem aanhangig is gemaakt. »

B. le § 1er, alinéa 3, est supprimé; B. § 1, derde lid, wordt opgeheven;

C. le § 2, alinéa 2, est remplacé par la disposition
suivante :

C. § 2, tweede lid, wordt vervangen door de
volgende bepaling :

« Le juge d'instruction l'informe des circonstances
de l'affaire et du fait que son profil ADN pourra être
enregistré dans la banque de données «Criminalisti-
que » et comparé aux profils d'autres traces découver-
tes dans le cadre d'autres affaires pénales ».

«De onderzoeksrechter stelt hem in kennis van de
omstandigheden van de zaak en van het feit dat zijn
profiel kan worden opgeslagen in de DNA-gegevens-
bank «Criminalistiek » en kan worden vergeleken met
profielen van in andere strafzaken aangetroffen spo-
ren. »

Art. 4 Art. 4

À l'article 4, de la loi du 22 mars 1999 relative à la
procédure d'identification par analyse ADN en matière
pénale sont apportées les modifications suivantes :

In artikel 4 van de wet van 22 maart 1999
betreffende de identificatieprocedure via DNA-onder-
zoek in strafzaken, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

A. au § 1er, alinéa 2, les mots « ainsi que des profils
ADN d'échantillon prélevé » sont insérés entre les
mots « de traces découvertes de cellules humaines » et
les mots « obtenus conformément à l'article 44ter du
Code d'instruction criminelle »;

A. in § 1, tweede lid, worden de woorden « evenals
de DNA-profielen van afgenomen stalen » ingevoegd
tussen de woorden « aangetroffen sporen van mense-
lijk celmateriaal » en de woorden « , verkregen over-
eenkomstig artikel 44ter van het Wetboek van straf-
vordering »;

B. les mots « à l'article 44ter du Code d'instruction
criminelle » sont remplacés par les mots « aux
articles 44ter et 90undecies du Code d'instruction
criminelle »;

B. de woorden « artikel 44ter van het Wetboek van
strafvordering » worden vervangen door de woorden
« de artikelen 44ter en 90undecies van het Wetboek
van strafvordering »;

C. les mots « au § 2, alinéa 4, du même article »
sont remplacés par les mots « au § 2, alinéa 4, de
l'article 44ter du Code d'instruction criminelle »;

C. de woorden « in § 2, vierde lid, van hetzelfde
artikel » worden vervangen door de woorden « in § 2,
vierde lid, van artikel 44ter van het Wetboek van
strafvordering »;

D. les mots « au § 3, alinéa 4, du présent article »
sont remplacés par les mots « au § 5, alinéa 2, du
présent article »;

D. de woorden « in § 3, vierde lid, van dit artikel »
worden vervangen door de woorden « in § 5, tweede
lid, van dit artikel »;

E. les mots « et à l'article 5, § 4, alinéa 4, de la
présente loi » sont remplacés par les mots « et à
l'article 5, § 6, alinéa 2, de la présente loi »;

E. de woorden « en in artikel 5, § 4, vierde lid, van
deze wet » worden vervangen door de woorden « en in
artikel 5, § 6, tweede lid, van deze wet »;
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F. le § 3 est remplacé par la disposition suivante : F. paragraaf 3 wordt vervangen door de volgende
bepaling :

« § 3.— Tous les profils génétiques enregistrés dans
les banques de données ADN sont systématiquement
comparés les uns aux autres. Les résultats des
comparaisons sont interprétés par un expert attaché à
l'Institut national de Criminalistique et de Criminolo-
gie.

« § 3.— Alle in de DNA-gegevensbank opgeslagen
genetische profielen worden systematisch vergeleken
met elkaar. De resultaten van de vergelijking worden
geïnterpreteerd door een deskundige verbonden aan
het Nationaal Instituut voor Criminalistiek en Crimi-
nologie.

Dans le cas où la comparaison établirait un lien
positif entre des profils ADN stockés dans la banque
de données, l'expert en informe d'office les magistrats
compétents ».;

Ingeval de vergelijking een positief verband aan-
toont tussen DNA-profielen uit de gegevensbank,
brengt de deskundige ambtshalve de bevoegde magi-
straten hiervan op de hoogte.;

G. le § 4 est remplacé par les dispositions suivan-
tes :

G. Paragraaf 4 wordt vervangen door de volgende
bepalingen :

« § 4.— Par ordre du ministère public ou d'un juge
d'instruction, selon le cas, le profil ADN des traces de
cellules découvertes ou le profil ADN de l'échantillon
de cellules humaines prélevé non enregistré dans la
banque de données peut être comparé par un expert
attaché à l'Institut national de Criminalistique et de
Criminologie avec les données contenues dans la
banque de données.

« § 4. — Op bevel van het openbaar ministerie of
naargelang het geval van een onderzoeksrechter, kan
het DNA-profiel van aangetroffen sporen van celma-
teriaal of het DNA-profiel van afgenomen menselijke
cellen die niet in de gegevensbank zijn opgeslagen,
door een deskundige verbonden aan het Nationaal
Instituut voor Criminalistiek en Criminologie worden
vergeleken met de gegevens uit de gegevensbank.

L'expert présente un rapport motivé sur l'exécution
de sa mission. Dans le cas où la comparaison établit un
lien positif avec d'autres profils ADN stockés dans la
banque de données, il en informe d'office les magis-
trats compétents ».

De deskundige brengt een gemotiveerd verslag uit
over de uitvoering van zijn opdracht. Ingeval de
vergelijking een positief verband aantoont met andere
DNA-profielen uit de gegevensbank, brengt hij ambts-
halve de bevoegde magistraten hiervan op de hoogte. »

H. le même article est complété par des §§ 5 et 6,
rédigés comme suit :

H. hetzelfde artikel wordt aangevuld met een § 5 en
een § 6, luidende :

« § 5.— Le cas échéant, seul le ministère public ou
le juge d'instruction peuvent prendre connaissance de
l'identité de la personne à laquelle se rapportent les
profils ADN pertinents de la banque de données.

« § 5. — In voorkomend geval kunnen enkel het
openbaar ministerie of de onderzoeksrechter kennis-
nemen van de identiteit van de persoon op wie de
relevante DNA-profielen uit de gegevensbank betrek-
king hebben.

Les données suivantes concernant les résultats de
cette comparaison sont également enregistrées avec les
données relatives aux profils ADN pertinents de la
banque de données :

De volgende gegevens inzake de resultaten van
deze vergelijking worden eveneens opgenomen bij de
gegevens met betrekking tot de relevante DNA-
profielen uit de gegevensbank :

1o le cas échéant, le lien positif avec d'autres profils
ADN stockés dans la banque de données;

1o in voorkomend geval, het positieve verband met
andere in de gegevensbank opgeslagen DNA-profie-
len;

2o le cas échéant, le numéro de code attribué par le
magistrat et reliant le profil ADN au nom de la
personne concernée.

2o in voorkomend geval, het door de magistraat
toegekende codenummer dat het DNA-profiel ver-
bindt met de naam van de betrokken persoon. »

§ 6. — Les profils ADN et les données y relatives
sont systématiquement effacés de la banque de
données s'il s'avère au cours de la procédure que la
personne en cause ne peut être l'auteur du crime ou du
délit.

« § 6. — De DNA-profielen en de gegevens die
daarop betrekking hebben, worden systematisch uit de
gegevensbank verwijderd als in de loop van de
procedure blijkt dat de betrokkene de misdaad of het
wanbedrijf niet gepleegd kan hebben.

Dès qu'une décision judiciaire passée en force de
chose jugée est intervenue dans le dossier pour lequel
le profil ADN a été obtenu, pour les profils qui ont été

Zodra in het dossier waarvoor het DNA-profiel is
verkregen, een rechterlijke beslissing is genomen die
in kracht van gewijsde is gegaan, worden wat de
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identifiés, les profils ADN et les données y relatives
sont effacés selon les modalités suivantes :

geïdentificeerde profielen betreft, de DNA-profielen
en de gegevens die daarop betrekking hebben, gewist
op volgende wijze :

1o en cas d'acquittement, ils sont effacés à la
demande du procureur du Roi ou de la personne
concernée;

1o bij een vrijspraak worden zij gewist op vraag
van de procureur des Konings of van de betrokken
persoon;

2o en cas de non-lieu, l'effacement a lieu après une
période de dix ans;

2o bij buitenvervolgingstelling worden zij na een
periode van 10 jaar gewist;

3o en cas de condamnation ou d'internement, il est
fait application de l'article 5 de la présente loi.

3o bij een veroordeling of een internering, is
artikel 5 van deze wet van toepassing.

Dans les autres cas, les profils ADN, qu'ils soient
identifiés ou non, et les données y relatives sont
effacés trente ans après leur enregistrement dans la
banque de données ».

In de andere gevallen worden de al dan niet
geïdentificeerde DNA-profielen en de gegevens die
daarop betrekking hebben, uit de gegevensbank ver-
wijderd 30 jaar na hun opname erin. »

Art. 5 Art. 5

À l'article 5, § 1er, alinéa 3, de la même loi sont
apportées les modifications suivantes :

In artikel 5, § 1, derde lid van dezeflde wet, worden
de volgende wijzigingen aangebracht :

A. le 2o est supprimé; A. het 2o vervalt;

B. les 3o à 5o sont renumérotés en 2o à 4o; B. 3o tot 5o worden vernummerd tot 2o tot 4o;

C. les mots « 378 du même Code » sont remplacés
par les mots « 382bis du même Code »;

C. de woorden « 378 van hetzelfde Wetboek »
worden vervangen door de woorden « 382bis van
hetzelfde Wetboek »;

D. le 6o est supprimé et remplacé par un nouveau
5o, rédigé comme suit :

D. het 6o vervalt en wordt vervangen door een
nieuw 5o, luidende :

« 5o aux articles 417ter et 417quater du même Code
ainsi qu'à l'article 77bis de la loi du 15 décembre 1980
sur l'accès au territoire, le séjour, l'établissement et
l'éloignement des étrangers »;

« 5o de artikelen 417ter en 417quater van hetzelfde
Wetboek en artikel 77bis van de wet van 15 december
1980, betreffende de toegang tot het grondgebied, het
verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreem-
delingen »;

E. les 7o à 9o sont renumérotés en 6o à 8o. E. 7o tot 9o worden vernummerd tot 6o tot 8o.

Art. 6 Art. 6

À l'article 5 de la même loi sont apportées les
modifications suivantes :

In artikel 5 van dezelfde wet worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

A. le § 4 est remplacé par la disposition suivante : A. paragraaf 4 wordt vervangen door de volgende
bepaling :

« § 4.— Tous les profils génétiques enregistrés dans
les banques de données ADN sont systématiquement
comparés les uns aux autres. Les résultats des
comparaisons sont interprétés par un expert attaché à
l'Institut national de Criminalistique et de Criminolo-
gie.

« § 4.— Alle in de DNA-gegevensbank opgeslagen
genetische profielen worden systematisch vergeleken
met elkaar. De resultaten van de vergelijking worden
geïnterpreteerd door een deskundige verbonden aan
het Nationaal Instituut voor Criminalistiek en Crimi-
nologie.

Dans le cas où la comparaison établit un lien positif
entre des profils ADN stockés dans la banque de
données, l'expert en informe d'office les magistrats
compétents »;

Ingeval de vergelijking een positief verband aan-
toont met andere DNA-profielen uit de gegevensbank,
brengt de deskundige ambtshalve de bevoegde magi-
straten hiervan op de hoogte. »;
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B. le § 5 est remplacé par la disposition suivante : B. § 5 wordt vervangen door de volgende bepa-
ling :

« § 5.— Par ordre du ministère public ou d'un juge
d'instruction, selon le cas, le profil ADN des traces de
cellules découvertes ou le profil ADN de l'échantillon
de cellules humaines prélevé non enregistré dans la
banque de données peut être comparé par un expert
attaché à l'Institut national de Criminalistique et de
Criminologie avec les données contenues dans la
banque de données.

« § 5. — Op bevel van het openbaar ministerie of
naargelang het geval van een onderzoeksrechter, kan
het DNA-profiel van aangetroffen sporen van mense-
lijk celmateriaal of het DNA-profiel van afgenomen
menselijke cellen die niet in de gegevensbank zijn
opgeslagen, door een deskundige verbonden aan het
Nationaal Instituut voor Criminalistiek en Criminolo-
gie worden vergeleken met de gegevens uit de
gegevensbank.

L'expert présente un rapport motivé sur l'exécution
de sa mission. Dans le cas où la comparaison établit un
lien positif avec d'autres profils ADN stockés dans la
banque de données, il en informe d'office les magis-
trats compétents ».;

De deskundige brengt een gemotiveerd verslag uit
over de uitvoering van zijn opdracht. Ingeval de
vergelijking een positief verband aantoont met andere
DNA-profielen uit de gegevensbank, brengt hij ambts-
halve de bevoegde magistraten hiervan op de
hoogte. »;

C. le même article est complété par des §§ 6 et 7,
rédigés comme suit :

C. hetzelfde artikel wordt aangevuld met een § 6 en
een § 7, luidende :

« § 6.— Le cas échéant, seul le ministère public ou
le juge d'instruction peuvent prendre connaissance de
l'identité de la personne à laquelle se rapportent les
profils ADN pertinents de la banque de données.

« § 6. — In voorkomend geval kunnen enkel het
openbaar ministerie of de onderzoeksrechter kennis-
nemen van de identiteit van de persoon op wie de
relevante DNA-profielen uit de gegevensbank betrek-
king hebben.

Les données suivantes concernant les résultats de
cette comparaison sont également enregistrées avec les
données relatives aux profils ADN pertinents de la
banque de données :

De volgende gegevens inzake de resultaten van
deze vergelijking worden eveneens opgenomen bij de
gegevens met betrekking tot de relevante DNA-
profielen uit de gegevensbank :

1o le cas échéant, le lien positif avec d'autres profils
ADN stockés dans la banque de données;

1o in voorkomend geval, het positieve verband met
andere in de gegevensbank opgeslagen DNA-profie-
len;

2o le cas échéant, le numéro de code attribué par le
magistrat et reliant le profil ADN au nom de la
personne concernée.

2o in voorkomend geval, het door de magistraat
toegekende codenummer dat het DNA-profiel ver-
bindt met de naam van de betrokken persoon.

§ 7. — Les données de la banque de données ADN
«Condamnés » sont effacées sur ordre du ministère
public dix ans après le décès de la personne à laquelle
elles se rapportent. ».

§ 7. — De in de DNA-gegevensbank «Veroordeel-
den » opgenomen gegevens worden op bevel van het
openbaar ministerie verwijderd tien jaar na het over-
lijden van de persoon op wie ze betrekking hebben. »

15 juillet 2005. 15 juli 2005.

Marie-Josée LALOY.
Jeannine LEDUC.
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